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 - La seguridad del equipo se garantiza solo si se respetan las instrucciones de seguri-
dad y uso; por tanto, es necesario conservarlas. Asegurarse de que el instalador y el 
usuario final reciban estas instrucciones.

 - Este producto deberá destinarse solo al uso para el cual se ha concebido expresa-
mente. Cualquier otro uso se debe considerar impropio y/o peligroso. En caso de 
duda, contactar con el SAT, Servicio de Asistencia Técnica GEWISS.

 - El producto no debe ser modificado. Cualquier modificación anula la garantía y puede 
hacer peligroso el producto.

 - El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños que deri-
ven de usos impropios, erróneos y manipulaciones indebidas del producto adquirido.

 - Punto de contacto indicado en cumplimiento de las directivas y reglamentos UE aplicables:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENCIÓN: la instalación del dispositivo debe ser efectuada exclusi-
vamente por personal cualificado, siguiendo la normativa vigente y las 
directrices para las instalaciones KNX.
ATENCIÓN: los cables de señal del bus no utilizados y el conductor de 
continuidad eléctrica ¡nunca deben tocar elementos bajo tensión o el con-
ductor de tierra! 
ATENCIÓN: Desconectar la tensión de red antes de comenzar la insta-
lación o realizar cualquier otra intervención en el aparato.

El símbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el envase, 
indica que el producto, al final de su vida útil, se debe recoger separado de los 
demás residuos. Al final del uso, el usuario deberá encargarse de llevar el produc-
to a un centro de recogida diferenciada adecuado o devolvérselo al revendedor con 
ocasión de la compra de un nuevo producto. En las tiendas con una superficie de 
venta de al menos 400 m², es posible entregar gratuitamente, sin obligación de 

compra, los productos que se deben eliminar con dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida 
diferenciada adecuada para proceder posteriormente al reciclaje, al tratamiento y a la elimina-
ción del aparato de manera compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles 
efectos negativos en el medio ambiente y en la salud, y favorece la reutilización y/o el reciclaje 
de los materiales de los que se compone el aparato. GEWISS participa activamente en las ope-
raciones que favorecen la reutilización, el reciclaje y la recuperación correctos de los aparatos 
eléctricos y electrónicos

CONTENIDO DEL EMBALAJE

n. 1 Accionador para dimmer universal KNX 2 canales x 400W - para carril DIN
1 Borne bus
1 Manual de instalación

USO CONFORME

El accionador para dimmer universal GWA9303 con 2 salidas electrónicas conmu-
ta y regula la luminosidad de las lámparas incandescentes, lámparas halógenas 
de alto y bajo voltaje, lámparas fluorescentes compactas regulables (lámparas de 
ahorro energético) o lámparas de LED regulables 230 V. 
Accionador para emplear en la construcción de grandes proyectos (edificios con 
oficinas, edificios públicos, hoteles, etc.), para ser utilizado solo en habitaciones 
cerradas y secas.

INFORMACIÓN GENERAL

El accionador para dimmer universal GWA9303 de 2 canales cumple con la EN 
60669-2-1 con montaje conforme.

Características y funcionamiento
•  Rango de regulación de la luminosidad 0 - 100%
•  Para regular la luminosidad de lámparas incandescentes, halógenas de alto 

y bajo voltaje, y lámparas LED 230 V regulables
•  Apto también para regular la luminosidad de lámparas de ahorro energético 

regulables, gracias a diferentes curvas de regulación
•  Indicación del estado de conmutación con LED para cada canal
•  Mando manual en el equipo (incluso sin tensión bus) 
•  Potencia de regulación de la luminosidad: 400 W con canal o 1 x 800 W en 

funcionamiento paralelo
•  Reconocimiento automático de la carga (desactivable)
•  Para cargas R, L y C

ATENCIÓN: Debido al progreso técnico constante de los tipos de cargas, no se 
pueden excluir anomalías o comportamientos no previstos en la regulación o en el 
funcionamiento en el caso de lámparas reguladas (en particular LED).

El accionador es alimentado por la línea 230V y se puede montar en un carril DIN, 
dentro de los cuadros eléctricos o de las cajas de derivación.

El dispositivo está dotado de (Figura A):
1. Bornes de alimentación fase y neutro: L y N
2. Bornes canal 1: fase y neutro que entra (L y N) y fase que sale (CH1)
3. Bornes canal 2: fase y neutro que entra (L y N) y fase que sale (CH2)
4. Pulsador (man.) y LED de estado para habilitación del modo manual 
5. LED de estado de cada canal
6. Pulsadores de mando local para activar y regular cada canal
7. LED de programación
8. Pulsador de programación
9. Conectores bus

FUNCIONES

•  Regulación de la luminosidad
•  Limitaciones del valor de regulación
•  Conmutación soft
•  Función de bloqueo
•  Funcionamiento forzado
•  Escenarios
•  Retorno del estado de los canales 
•  Contador de horas de funcionamiento e indicación para asistencia
•  Gestión de la falta de tensión de red o bus y restablecimiento
•  Mensajes de diagnóstico

USO DE LOS PULSADORES DE MANDO LOCAL

Los pulsadores de mando local permiten efectuar la regulación mediante cinco 
niveles de luminosidad (0%, 25%, 50%, 75%, 100%). Los pulsadores de mando 
local se pueden activar vía ETS.

Tecla man. (debe ser habilitada mediante ETS)
•  Si se ha presionado anteriormente la tecla man. (LED encendido), no se eje-

cutan telegramas bus.
•  Si se presiona nuevamente la tecla man., el LED se apaga y se ejecutan 

nuevamente los telegramas bus.

Cada canal se puede regular mediante teclas locales de acuerdo con los valores 
de regulación
•  Tecla 1: ON 25 %, OFF 0 %

•  Tecla 2: 50 %
•  Tecla 3: 75 %
•  Tecla 4 100 %

Las salidas se pueden encender/apagar con la tecla 1 (si ha sido habilitada me-
diante ETS).

COMPORTAMIENTO EN LA CAÍDA Y EN EL RESTABLECIMIENTO DE LA TENSIÓN BUS

Cuando se restablece la tensión bus las regulaciones de los dos canales se pueden 
configurar para permanecer en el estado adquirido en la caída o bien adquirir un de-
terminado valor preestablecido. Es posible configurar el comportamiento de las salidas 
en caso de caída y restablecimiento de la tensión bus vía ETS.

ATENCIÓN: las operaciones en la caída y en el restablecimiento de la tensión bus se 
realizan si el dispositivo se alimenta desde la línea 230V.

MONTAJE Y CONEXIÓN

Para el montaje, consultar la figura C.
Para las conexiones eléctricas, consultar la figura B (1. Conexión de cada canal – 
2. Conexión de canales en paralelo).
Para la conexión del borne bus KNX, consultar la figura D.

ATENCIÓN
•  Desactivar la tensión antes de realizar cualquier operación de conexión
•  Montar en el carril DIN según EN 60715 (figura C)
•  Prestar atención a la polaridad del borne BUS (figura D)
•  Respetar la distancia de ventilación de 8 mm a la derecha e izquierda
•  Los canales en paralelo se pueden poner en funcionamiento solo en la misma fase 
•  Al sustituir las lámparas, desactivar la alimentación de tensión (en el interruptor 

automático correspondiente)
•  No instalar mezclando en un canal transformadores bobinados y eléctricos o lám-

paras de ahorro energético y lámparas de LED

MANTENIMIENTO

El dispositivo no necesita mantenimiento. Para una eventual limpieza, utilizar un 
paño seco.

PROGRAMACIÓN

El dispositivo debe configurarse con el software ETS.
En el Manual Técnico (www.gewiss.com) se detalla la información relativa a 
los parámetros de configuración y sus valores.

POTENCIA EN SALIDA

La potencia mínima/máxima que puede gestionar cada canal y el tipo de pilotaje de-
penden del tipo de carga controlada.
Existen dos modos para el pilotaje de las lámparas con regulador dimmer: LE (Leading 
Edge) con corte de inicio de fase (adecuado para cargas resistivas y transformadores 
toroidales y laminares) y TE (Trailing Edge) con corte de final de fase (adecuado para 
transformadores electrónicos y cargas capacitivas).

Comprobar siempre el tipo de pilotaje en el envase de la lámpara. Si el pilotaje se-
leccionado no fuera correcto, el dimmer y la carga no sufrirán daños, pero durante 
la regulación se podrán notar parpadeos de la luminosidad.

DATOS TÉCNICOS

Tensión de funcionamiento 230 V CA, +10 % / –15 %
Frecuencia 50 Hz
Potencia en standby 0,9 W
Tipo de protección IP 20
Clase de protección II con montaje conforme
Temperatura de funcionamiento de –5 °C a +45 °C
Tensión bus KNX 21–32 V CC
Consumo de corriente del bus KNX <4 mA

Un canal (fig.B1)
Tipo de carga R/L/C
Carga mínima 5 W
Carga de las lámparas incandescentes/
halógenas

400 W

Transformadores electrónicos 400 W
Carga inductiva 400 W
Lámparas fluorescentes compactas
(TE - con corte de fin de fase)

400 W

Lámparas de LED (TE - con corte de fin de fase) 400 W

Canales en paralelo (fig.B2)
Carga de las lámparas incandescentes 800 W
Lámparas fluorescentes compactas 800 W
Lámparas de LED de 230 V regulables 800 W

Grado de contaminación 2
Sobretensión transitoria nominal 4 kV
Dimensión 4 módulos DIN
Normas de referencia Directiva de baja tensión 

2014/35/UE
Directiva de compatibilidad electro-
magnética 2014/30/EU
EN 60669-1
EN 60669-2-1

Certificaciones KNX

PORTUGUÊS

 - A segurança do aparelho só é garantida seguindo as instruções de segurança e de 
utilização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas instruções 
sejam recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

 - Este produto destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso de 
dúvida, contacte o Serviço de Assistência Técnica (SAT) da GEWISS.

 - O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode 
tornar o produto perigoso.

 - O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decor-
rentes de utilização indevida ou incorreta e do produto adquirido ou de qualquer 

Leading Edge Trailing Edge

PT RO AR

Dimmer universal KNX 2 canales 400W - para carril DIN

Regulador de luz universal KNX 2 canais 400W - para calha 
DIN

Dispozitiv universal de reducere a tensiunii KNX cu 2 canale 
400W - pentru montare pe şină DIN

المشغل KNX بخافت عام ثنائي القنوات قدرة 400 واط - 
DIN مثبت قضيب

violação do mesmo.
 - Ponto de contacto indicado em cumprimento da finalidade das diretivas UE aplicáveis:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENÇÃO: A instalação do dispositivo deve ser efetuada exclusi-
vamente por pessoal qualificado, seguindo a norma em vigor e as 
linhas guia para as instalações KNX.
ATENÇÃO: os cabos de sinal do bus não utilizados e o condutor de 
continuidade elétrica nunca devem tocar elementos sob tensão ou o 
condutor de terra! 
ATENÇÃO: Desligue a tensão de rede antes de proceder à instala-
ção ou a qualquer outra intervenção no aparelho.

O símbolo do caixote de lixo móvel, afixado no equipamento ou na embalagem, 
indica que o produto, no fim da sua vida útil, deve ser recolhido separadamente 
dos outros resíduos. No final da utilização, o utilizador deverá encarregar-se de 
entregar o produto num centro de recolha seletiva adequado ou de devolvê-lo ao 
revendedor no ato da aquisição de um novo produto. Nas superfícies de venda 
com, pelo menos, 400 m², é possível entregar gratuitamente, sem obrigação de 

compra, os produtos a eliminar com dimensão inferior a 25 cm. A adequada recolha diferencia-
da para dar início à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambientalmente compatível, con-
tribui para evitar possíveis efeitos negativos ao ambiente e à saúde e favorece a reutilização e/
ou reciclagem dos materiais dos quais o aparelho está composto. A Gewiss participa ativamente 
das operações que favorecem a reutilização correta, a reciclagem e recuperação dos aparelhos 
elétricos e eletrónicos.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM

1 Atuador de regulador de luz universal KNX 2 canais x 400W - para calha DIN
1 Terminal BUS
1 Manual de instalação

UTILIZAÇÃO CONFORME

O atuador de regulador de luz universal GWA9303 com 2 saídas eletrónicas alter-
na e regula o brilho das lâmpadas de incandescência, lâmpadas halogéneas de 
alta e baixa voltagem, lâmpadas fluorescentes compactas reguláveis (lâmpadas 
com economia energética) ou lâmpadas LED reguláveis de 230 V. 
Atuador para utilização na construção de grandes projetos (edifícios com escri-
tórios, edifícios públicos, hotéis, etc.), a utilizar apenas em ambientes fechados 
e secos.

INFORMAÇÃO GERAL

O atuador de regulador de luz universal GWA9303 de 2 canais reflete a norma EN 
60669-2-1 com montagem adequada.

Caraterísticas e funcionamento
•  Intervalo de regulação do brilho 0 - 100%
•  Para regular o brilho das lâmpadas de incandescência, halogéneas de alta e 

baixa voltagem, lâmpadas LED de 230 V reguláveis
•  Também adequado para a regulação do brilho de lâmpadas com economia 

energética reguláveis graças a diferentes curvas de regulação
•  Indicação do estado de comutação com LED para cada canal
•  Comando manual no aparelho (mesmo sem tensão BUS) 
•  Potência de regulação do brilho: 400 W com canal ou 1 x 800 W em serviço 

paralelo
•  Reconhecimento automático de carga (desativável)
•  Para cargas R, L e C

ATENÇÃO: Devido ao progresso técnico constante dos tipos de cargas não se pode 
excluir anomalias ou comportamentos imprevistos na regulação, ou funcionamen-
to no caso de lâmpadas regulamentadas (em particular LED).

O atuador é alimentado pela linha de 230V e pode ser montado numa calha DIN, 
no interior de quadros elétricos ou caixas de derivação.

O dispositivo está equipado com (figura A):
1. Terminais de alimentação fase e neutro: L e N
2. Terminal canal 1: fase e neutro na entrada (L e N) e fase na saída (CH1)
3. Terminal canal 2: fase e neutro na entrada (L e N) e fase na saída (CH2)
4. Botão (man.) e LED de estado para ativação do modo manual 
5. LED de estado para cada canal
6. Botões de comando local para ativação e regulação de cada canal
7. LED de programação
8. Botão de programação
9. Terminais BUS

FUNÇÕES

•  Regulação do brilho
•  Limitações do valor de regulação
•  Comutação soft
•  Função de bloqueio
•  Funcionamento forçado
•  Cenários
•  Retorno de estado dos canais 
•  Cronómetro de funcionamento e notificação para assistência
•  Gestão da falta de tensão de rede, ou BUS e restauração
•  Mensagens de diagnóstico

UTILIZAÇÃO DE BOTÕES DE COMANDO LOCAL

Os botões de comando local permitem a regulação por cinco níveis de brilho (0%, 
25%, 50%, 75%, 100%). É possível ativar os botões de comando local via ETS.

Tecla man. (deve ser ativada via ETS)
•  Se a tecla man. foi carregada anteriormente (LED aceso), os telegramas BUS 

não são executados.
•  Se a tecla man. for carregada novamente, o LED apaga e os telegramas BUS 

são executados novamente.

Cada canal pode ser regulado a utilizar as teclas locais com os valores de re-
gulação
•  Tecla 1: ON 25%, OFF 0%
•  Tecla 2: 50%
•  Tecla 3: 75%
•  Tecla 4 100%

As saídas podem ser ligadas/desligadas com a tecla 1 (se ativada via ETS).

COMPORTAMENTO NA QUEDA E NO RESTABELECIMENTO  
DA TENSÃO BUS

Durante a restauração da tensão BUS, as regulações dos dois canais podem ser 
configuradas para permanecer no estado assumido na queda ou para assumir um 

determinado valor predefinido. É possível configurar o comportamento das saídas 
na queda e no restabelecimento da tensão do bus via ETS.

ATENÇÃO: As operações na queda e no restabelecimento da tensão do BUS são 
realizadas se o dispositivo for alimentado pela linha 230V.

MONTAGEM E CONEXÃO

Para a montagem, consulte a figura C.
Para as conexões elétricas, consulte a figura B (1. Conexão de canal único – 2. 
Conexão de canais em paralelo).
Para a conexão do terminal BUS KNX, consulte a figura D.

ATENÇÃO
•  Desligue a tensão antes de realizar qualquer operação de conexão
•  Monte na calha DIN de acordo com a EN 60715 (figura C)
•  Preste atenção à polaridade do terminal BUS (figura D)
•  Respeite a distância de ventilação de 8 mm para a direita e esquerda
•  A utilização dos canais em paralelo só pode ocorrer na mesma fase 
•  Desligue a alimentação de tensão (no interruptor automático correspondente) 

durante a substituição das lâmpadas
•  Transformadores magnéticos e elétricos, ou lâmpadas com economia ener-

gética e lâmpadas LED não devem ser instalados de forma mista num canal

MANUTENÇÃO

O dispositivo não necessita de manutenção. Para uma eventual limpeza, utilize 
um pano seco.

PROGRAMAÇÃO

O dispositivo deve ser configurado com o software ETS.
Informações detalhadas sobre os parâmetros de configuração e os seus valores 
constam do Manual Técnico (www.gewiss.com).

POTÊNCIA NA SAÍDA

A potência mínima/máxima gerível por cada canal e o tipo de pilotagem dependem 
do tipo de carga controlada.
Há dois modos para a pilotagem das lâmpadas dimerizáveis: LE (Leading Edge) 
com corte de início de fase (adequado para cargas resistivas e transformadores 
toroidais e lamelares) e TE (Trailing Edge) com corte no final da fase (adequado 
para transformadores eletrónicos e cargas capacitivas).

Verifique sempre o tipo de pilotagem na embalagem da lâmpada. No caso em 
que a pilotagem selecionada não fosse a correta, o regulador de luz e a carga 
não sofrem danos, mas durante as regulações poderia notar-se cintilações da 
luminosidade.

DADOS TÉCNICOS

Tensão de serviço 230 V AC, +10 % / –15 %

Frequência 50 Hz

Potência em stand-by 0,9 W

Tipo de protecção IP 20
Classe de proteção II com montagem adequada
Temperatura de funcionamento de -5 °C a +45 °C
Tensão BUS KNX 21–32 V DC
Absorção de corrente do BUS KNX <4 mA

Canal único (fig.B1)
Tipo de carga R/L/C
Carga mínima 5 W
Carga das lâmpadas de incandescência/
halogéneas

400 W

Transformadores electrónicos 400 W
Carga indutiva 400 W
Lâmpadas fluorescentes compactas
(TE - com corte no final da fase)

400 W

Lâmpadas LED
(TE - com corte no final da fase)

400 W

Canais em paralelo (fig.B2)
Carga das lâmpadas de incandescência 800 W
Lâmpadas fluorescentes compactas 800 W
Lâmpadas LED de 230 V reguláveis 800 W

Grau de poluição 2
Sobretensão transitória nominal 4 kV
Dimensão 4 módulos DIN
Referências normativas Diretiva baixa tensão 2014/35/

EU
Diretiva de compatibilidade 
eletromagnética 2014/30/EU
EN 60669-1
EN 60669-2-1

Certificações KNX

ROMÂNĂ

 - Siguranţa dispozitivului este garantată doar prin respectarea instrucţiunilor de sigu-
ranţă şi de utilizare; aşadar, asiguraţi-vă că le aveţi întotdeauna la îndemână. Asigu-
raţi-vă că instrucţiunile sunt furnizate instalatorului şi utilizatorului final.

 - Produsul este destinat doar utilizării pentru care a fost conceput în mod expres. 
Orice altă utilizare este considerată improprie şi/sau periculoasă. În cazul în care 
aveţi nelămuriri, contactaţi Serviciul de asistenţă tehnică (SAT) din cadrul GEWISS.

 - Produsul nu trebuie să fie modificat. Orice modificare anulează garanţia şi poate face 
ca folosirea produsului să prezinte riscuri.

 - Producătorul nu îşi asumă răspunderea pentru eventualele daune cauzate de uti-
lizările improprii, greşite sau eventualele modificări aduse produsului achiziţionat.

 - Punct de contact indicat pentru îndeplinirea obiectivelor directivelor şi regulamentelor UE 
aplicabile:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com
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www.gewiss.com+39 035 946 11
8:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
lunedì - venerdì / monday - friday

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A.  Via A.Volta, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com
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ES Respetar las instrucciones y conservarlas para la entrega al usuario final. Evitar todo uso impropio, alteraciones y modificaciones. Respetar las normas vigentes sobre las instalaciones - PT Siga as instruções e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite qualquer uso indevido, violações e modificações. Cumpra com os regulamentos em vigor em matéria de sistemas - RO Respectaţi instrucţiunile şi păstraţi-le 
într-un loc sigur pentru a le putea înmâna în stare nealterată utilizatorului final. Evitaţi utilizarea necorespunzătoare şi efectuarea de modificări. Respectaţi reglementările în vigoare privind sistemele - عربي اتبع التعليمات واحتفظ بها في مكان آمن لتسليمها إلى المستخدم النهائي. تجنب أي سوء استخدام أو عبث أو إجراء تعديلات. التزم بالتشريعات السارية فيما يتعلق بالنظام

ATENŢIE: Instalarea dispozitivului trebuie să fie efectuată numai de 
personal calificat, respectând normele în vigoare şi instrucţiunile 
privind instalarea senzorilor KNX.
ATENŢIE: cablurile de semnal neutilizate ale magistralei şi conductorul 
de continuitate electrică nu trebuie să atingă niciodată elemente aflate 
sub tensiune sau conductorul pentru împământare! 
ATENŢIE: deconectaţi dispozitivul de la sursa de alimentare cu 
energie electrică înainte de a instala sau a efectua orice intervenţie 
asupra acestuia.

Simbolul pubelă tăiată fixat pe echipament sau pe ambalaj indică faptul că, la 
sfârşitul vieţii sale utile, produsul trebuie eliminat separat de celelalte deşeuri. La 
sfârşitul utilizării, utilizatorul trebuie să încredinţeze produsul unui centru de reci-
clare diferenţiată corespunzător sau să îl returneze distribuitorului dacă achiziţio-
nează un produs nou. În cazul distribuitorilor cu o suprafaţă de vânzare de cel 
puţin 400 m², este posibilă încredinţarea gratuită a produselor de eliminat cu di-

mensiuni sub 25 cm, fără obligaţia de a efectua o achiziţie. Eliminarea corespunzătoare a echi-
pamentului dezafectat în vederea reciclării, tratării şi eliminării compatibile cu mediul contribuie 
la prevenirea efectelor potenţial negative asupra mediului înconjurător şi a sănătăţii şi promovea-
ză reutilizarea şi/sau reciclarea materialelor din care este realizat echipamentul. GEWISS partici-
pă în mod activ la activităţile care promovează reutilizarea corectă, reciclarea şi recuperarea 
echipamentelor electrice şi electronice

CONŢINUTUL PACHETULUI

1 dispozitiv universal de reducere a tensiunii KNX cu 2 canale de 400W - pentru 
montare pe şină DIN
1 bornă magistrală
1 manual de instalare

UTILIZAREA CONFORMĂ

Dispozitivul universal de reducere a tensiunii GWA9303 cu 2 ieşiri electronice 
comută şi reglează luminozitatea lămpilor cu incandescenţă, a lămpilor cu halogen 
de mare şi joasă tensiune, a lămpilor fluorescente compacte reglabile (lămpi cu 
economie de energie) sau a lămpilor cu LED reglabile de 230 V. 
Mecanism de acţionare destinat utilizării în construcţii, pentru proiecte de mari 
dimensiuni (clădiri de birouri, clădiri publice, hoteluri etc.), exclusiv în medii în-
chise şi uscate.

INFORMAŢII GENERALE

Dispozitivul universal de reducere a tensiunii GWA9303 cu 2 canale respectă stan-
dardul EN 60669-2-1 dacă este montat corect.

Caracteristici şi funcţionare
•  Interval de reglare a luminozităţii 0 - 100%
•  Pentru reglarea luminozităţii lămpilor cu incandescenţă, cu halogen de înaltă 

şi joasă tensiune, a lămpilor cu LED reglabile de 230 V
•  De asemenea, este potrivit pentru reglarea luminozităţii lămpilor reglabile cu 

economie de energie, datorită curbelor de reglare diferite
•  Indicarea stării de comutare cu LED pentru fiecare canal
•  Comandă manuală pe dispozitiv (chiar şi fără tensiune la magistrală) 
•  Putere de reglare a luminozităţii: 400 W pe canal sau 1 x 800 W la funcţio-

narea în paralel
•  Recunoaşterea automată a sarcinii (poate fi dezactivată)
•  Pentru sarcini R, L şi C

ATENŢIE: Datorită progresului tehnic constant în ceea ce priveşte tipurile de sar-
cini, nu pot fi excluse anomaliile sau comportamentele imprevizibile la reglare sau 
la funcţionare, în cazul lămpilor reglate (în special cu LED).

Mecanismul de acţionare este alimentat din reţea la 230 V şi poate fi montat pe 
şina DIN, în interiorul tablourilor electrice sau al dozelor de derivaţie.

Dispozitivul este dotat cu (figura A):
1. Borne de alimentare fază şi nul: L şi N
2. Borne canal 1: fază şi nul de intrare (L şi N) şi fază de ieşire (CH1)
3. Borne canal 2: fază şi nul de intrare (L şi N) şi fază de ieşire (CH2)
4. Buton (man.) şi LED de stare pentru a activa modul manual 
5. LED de stare pentru fiecare canal
6. Butoane de comandă locale pentru activarea şi reglarea fiecărui canal
7. LED de programare
8. Buton de programare
9. Terminale magistrală

FUNCŢII

•  Reglarea luminozităţii
•  Limitări ale valorii de reglare
•  Comutare soft
•  Funcţie de blocare
•  Funcţionare forţată
•  Scenarii
•  Revenire la starea anterioară a canalelor 
•  Contor de ore de funcţionare şi semnalizare pentru asistenţă
•  Gestionarea lipsei tensiunii în reţea sau la magistrală şi resetare
•  Mesaje de diagnoză

UTILIZAREA BUTOANELOR DE COMANDĂ LOCALĂ

Butoanele de comandă locale permit reglarea la cinci niveluri de luminozitate (0%, 
25%, 50%, 75%, 100%). Butoanele de comandă locală pot fi activate prin sof-
tware-ul ETS.

Tastă man. (trebuie activată prin software-ul ETS)
•  Dacă a fost apăsată în prealabil tasta man. (LED aprins), nu sunt executate 

telegrame ale magistralei.
•  Dacă se apasă din nou tasta man., LED-ul se stinge, iar telegramele magis-

tralei sunt executate din nou.

Fiecare canal este reglabil folosind tastele locale cu valorile de reglare
•  Tasta 1: PORNIT 25 %, OPRIT 0 %
•  Tasta 2: 50 %
•  Tasta 3: 75 %
•  Tasta 4 100 %

Ieşirile pot fi activate/dezactivate de la tasta 1 (dacă este activată prin software-ul 
ETS).

COMPORTAMENT LA CĂDEREA ŞI RESTABILIREA TENSIUNII 
 MAGISTRALEI

La restabilirea tensiunii magistralei, setările celor două canale pot fi configurate 
pentru a rămâne în starea avută la căderea tensiunii sau pentru a prelua o anumită 
valoare prestabilită. Comportamentul ieşirilor la căderea şi la restabilirea tensiunii 
magistralei poate fi configurat prin intermediul software-ului ETS.

ATENŢIE: operaţiile la căderea şi restabilirea tensiunii magistralei sunt efectuate 
dacă dispozitivul este alimentat de la linia de 230V.

MONTARE ŞI CONECTARE

Pentru montare, consultaţi figura C.
Pentru conexiuni electrice, consultaţi figura B (1. Conexiune cu un singur canal – 
2. Conexiune cu canale în paralel).
Pentru conectarea bornei magistralei KNX, consultaţi figura D.

ATENŢIE
•  Scoateţi de sub tensiune înainte de a efectua orice operaţiune de conectare
•  Montaţi pe şina DIN, conform standardului EN 60715 (figura C)
•  Atenţie la polaritatea bornei magistralei (figura D)
•  Respectaţi distanţa de aerisire de 8 mm la dreapta şi la stânga
•  Utilizarea canalelor paralele poate fi pusă în funcţiune numai pe aceeaşi fază 
•  Când înlocuiţi lămpile, scoateţi aparatul de sub tensiune (de la întrerupătorul 

automat aferent)
•  Nu instalaţi simultan pe un canal transformatoare cu înfăşurare şi electrice 

sau lămpi cu economie de energie şi lămpi cu LED

ÎNTREŢINERE

Dispozitivul nu necesită întreţinere. Pentru curăţare, folosiţi o lavetă uscată.

PROGRAMARE

Dispozitivul trebuie să fie configurat cu software-ul ETS.
Pentru informaţii detaliate privind parametrii de configurare şi funcţiile acestora, 
consultaţi Manualul tehnic (www.gewiss.com).

PUTEREA LA IEŞIRE

Puterea minimă/maximă care poate fi gestionată de fiecare canal şi tipul de ali-
mentare depind de tipul de sarcină controlat.
Există două modalităţi pentru controlarea lămpilor reglabile: LE (Leading Edge) cu 
reducere de început de fază (potrivită pentru sarcini rezistive şi transformatoare 
toroidale şi lamelare) şi TE (Trailing Edge) cu reducere de sfârşit de fază (potrivită 
pentru transformatoare electronice şi sarcini capacitive).

Verificaţi întotdeauna tipul de control specificat pe ambalajul lămpii. În cazul în 
care tipul de control selectat nu este cel corect, dispozitivul de reducere a tensiunii 
şi sarcina nu sunt avariate, dar în timpul reglajelor se vor putea observa pâlpâiri 
ale luminii.

DATE TEHNICE

Tensiunea de funcţionare 230 V ca, +10 % / –15 %

Frecvenţă 50 Hz

Putere în standby 0,9 W

Grad de protecţie IP 20
Clasa de protecţie II, cu montare conformă
Temperatura de funcţionare de la -5 °C la +45 °C
Tensiune magistrală KNX 21–32 Vcc
Absorbţie de curent de la magistrala KNX <4 mA

Un singur canal (fig.B1)
Tip de sarcină R/L/C
Sarcină minimă 5 W
Sarcină lămpi cu incandescenţă/halogen 400 W
Transformatoare electronice 400 W
Sarcină inductivă 400 W
Lămpi fluorescente compacte
(TE - cu reducere de sfârşit de fază)

400 W

Lămpi cu LED
(TE - cu reducere de sfârşit de fază)

400 W

Canale în paralel (fig.B2)
Sarcină lămpi cu incandescenţă 800 W
Lămpi fluorescente compacte 800 W
Lămpi cu LED de 230 V, reglabile 800 W

Grad de poluare 2
Supratensiune tranzitorie nominală 4 kV
Dimensiune 4 module DIN
Referinţe normative Directiva 2014/35/UE 

privind echipamentele de joasă 
tensiune
Directiva 2014/30/UE privind com-
patibilitatea electromagnetică
EN 60669-1
EN 60669-2-1

Certificări KNX

Leading Edge Trailing Edge

العربية
لا يمكن ضمان سلامة الجهاز إلا في حالة الالتزام بتعليمات السلامة والاستخدام، ولذا احتفظ بها   -

في المتناول. واحرص على تسليم هذه التعليمات إلى فني التركيب والمستخدم النهائي.
ويجب استخدام هذا المنتج للغرض المخصص من أجله فقط. استخدام الجهاز لأغراض أخرى يعد   -
 GEWISS لشركة  الفني  الدعم  بخدمة  فاتصل  الشك،  راودك  وإذا  يمثل خطرا.  و/أو  مخالفاً 

.SAT
تجنب إدخال تعديلات على المنتج. إدخال أية تعديلات على المنتج يؤدي إلى إلغاء الضمان فضلا   -

عن الأخطار المحتملة.
ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية حيال أية أضرار ناجمة عن استخدام المنتج بشكل غير   -

سليم أو بطريقة خاطئة أو عند العبث به.
نقطة التواصل المشار إليها لأغراض تنفيذ توجيهات ولوائح الاتحاد الأوروبي المعمول بها:  -

 GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto
(BG) - Italy

+39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com :هاتف

تنبيه: يجب أن يتم تركيب الجهاز من قِبل أفراد مؤهلين بحيث تتم مراعاة 
.KNX اللوائح الحالية والإرشادات الخاصة بتجهيزات

تنبيه: لا يجب أن تتلامس كابلات إشارة ناقل البيانات BUS غير المستخدمة 
وموصل استمرارية كهربائية مع أي عنصر حي أو موصل تأريض! 

تنبيه: قم بفصل التيار الكهربائي قبل تركيب الجهاز أو عند إجراء أية أعمال 
عليه.

إذا كان الجهاز يحمل رمز سلة المهملات المشطوبة من الخارج أو على عبوة التغليف، فهذا 
يعني وجوب التخلص من المنتج بعيدا عن النفايات العامة بانتهاء عمره التشغيلي. ويجب على 
المختص عند شراء جهاز  للتاجر  إعادته  أو  النفايات  لمركز فرز  بالمنتج  التوجه  المستخدم 
للتجار  المنتجات الجاهزة للتخلص منها وبطول أقل من 25 سم مجاناً  جديد. يمكن إرسال 
الذين يغطون البيع بمنطقة مساحتها 400م² على الأقل، دون أي إلتزام شراء. تجميع النفايات 
المصنفة بكفاءة عالية لهدف التخلص من المنتجات المستعملة بطريقة محافظة على البيئة، أو 
إعادة تدويرها لاحقاً، من شأنه المساهمة في حماية البيئة والأفراد من جراء الآثار السلبية المحتملة، فضلا عن 
تحفيز عملية إعادة استخدام مواد التصنيع أو إعادة تدويرها. وتساهم شركة GEWISS بفعالية في العمليات 
المنوطة بتكهين الأجهزة الكهربائية والإلكترونية وإعادة استخدامها أو إعادة تدويرها بطريقة صحيحة وسليمة

العبوة محتويات 
DIN بخافت عام ثنائي القنوات بقدرة 400 واط - مثبت قضيب KNX 1 مشغل

BUS 1 طرف ناقل البيانات
التركيب 1 دليل 

المعني الاستخدام 
GWA9303 المزود بمفتاحي دخل إلكتروني بتغيير وضبط كثافة  العام  يقوم مشغل الخافت 

الجهد(، ومصابيح  ومنخفضة  الجهد  )عالية  الهالوجين  المتوهجة ومصابيح  المصابيح  ضوء 
 230 القابلة للضبط بقدرة   LED الفلورسنت المضغوطة )لمبات موفرة للطاقة( أو مصابيح 

فلط. 
المكاتب  الواسعة )مباني  النطاقات  البناء على  المشغل للإستخدام في مشروعات  تم تصميم 

والمباني العامة والفنادق وما إلى ذلك( -وللإستخدام في الأماكن المغلقة ذات مناخ جاف فقط.

عامة معلومات 
إذا   EN 60669-2-1 المواصفة بقناتين  المزود   GWA9303 العام  الخافت  يستوفي مشغل 

تركيبه بسكل صحيح. تم 
والتشغيل الخصائص 

 نطاق ضبط كثافة الضوء من 0 إلى %100	 
 لضبط كثافة ضوء المصابيح المتوهجة ومصابيح الهالوجين )عالية الجهد ومنخفضة الجهد(، 	 

230 فلط LED القابلة للضبط بقدرة  ومصابيح 
المتعددة	  التنظيم  اللمبات موفرة الطاقة بفضل انحناءات   كما يتوافق مع ضبط كثافة ضوء 
 بيان حالة التغير من خلال لمبة بيان لكل قناة	 
 توجيه يدوي بالجهاز )حتى في حالة عدم وجود جهد ناقل البيانات( 	 
 قدرة ضبط كثافة الضوء: 400 واط، أو 1 × 800 واط في التشغيل المتوازي	 
تفعيله(	  إيقاف  )يمكن  الحمل  التلقائي على   التعرف 
 	C و L و R لأحمال 

أو  العيوب  استبعاد  لايمكن  الأحمال،  أنواع  يخص  فيما  المتواصل  التقني  التقدم  بسبب  تنبيه: 
مصابيح  )وبخاصًة  للتنظيم  الخاضعة  المصابيح  استخدام  أو  تنظيم  أثناء  المتوقع  غير  الأداء 

.)LED
يتم تشغيل المشغل من خط بجهد 230 فلط، ويمكن تركيبه على قضيب DIN أو في اللوحات 

التوصيل. أو صناديق  الكهربائية 
:)A الجهاز مزود بـ )الشكل

 .1N و L :أطراف إمداد مكهربة ومحايدة
 .2)CH1( وخرج الطور )N و L( أطراف توصيل القناة 1: دخل دائرتي الطور والمحايدة
 .	)CH2( وخرج الطور )N و L( أطراف توصيل القناة 2: دخل دائرتي الطور والمحايدة
المفتاح الانضغاطي )اليدوي( ولمبة بيان الحالة لتفعيل النمط اليدوي 	. 
حالة لمبة البيان لكل قناة	. 
الأزرار الانضغاطية الموجودة لتشغيل كل قناة وضبطها6. 
لمبة بيان البرمجة	. 
الزر الانضغاطي للبرمجة	. 
 .9BUS أطراف ناقل البيانات

الوظائف
الضوء	  ضبط كثافة   
الضبط	  قيمة  تحديد   
وظيفي	  تغيير   
الكتلة	  وظيفة   
قسري	  تشغيل   
مناظر	   
بالقنوات 	  الحالة  إلى  العودة   
للمساعدة	  بيان  التشغيل ومؤشر  عداد ساعات   
بيانات	  ناقل  الكهربائي أو  التيار  أثناء استخدام  التشغيل  التحكم وإعادة   
التشخيص	  رسائل   

بالتوجيه الخاصة  الموجودة  الانضغاطية  الأزرار  استخدام 
الضوء  كثافة  مستويات  لضبط  بالتوجيه  الخاصة  الموجودة  الانضغاطية  الأزرار  تستخدم 
الخمسة )0%، 25%، 50%، 		%، 100%(. يمكن تفعيل الأزرار الانضغاطية الموجودة 

.ETS من خلال
)ETS المفتاح اليدوي )يجب تفعيلها من خلال 

)إضاءة 	  بالفعل  مضغوطًا  اليدوي  المفتاح  كان  إذا  البيانات  ناقل  رسائل  في  التحكم  يمكن   لا 
البيان(. لمبة 

 وإذا تم الضغط على المفتاح اليدوي مرة أخرى، تنطفئ لمبة البيان ويمكن التحكم في رسائل 	 
البيانات. ناقل 

التالية يمكن ضبط كل قناة من خلال المفاتيح الموجودة باستخدام قيم الضبط 
المفتاح 1: تشغيل 25%، إيقاف %0	   
المفتاح 2: %50	   
المفتاح 3: 		%	   
المفتاح 100 	%	   

.)ETS 1باستخدام المفتاح )إذا تم التفعيل من خلال  يمكن تفعيل/إيقاف الخرج 

الأداء مع تعطل/إعادة تعيين جهد ناقل البيانات
لحظة  وُجدت  التي  الحالة  في  للبقاء  القناتين  تهيئة ضبط  يمكن  البيانات،  ناقل  تعيين  إعادة  عند 
انقطاع الجهد الكهربائي أو يمكن افتراض قيمة معينة مسبقة. يمكن تهيئة أداء الخرج على فشل 

.ETS ناقل البيانات لإمداد الجهد وإعادة التعيين من خلال 

تنبيه: يتم تنفيذ الإجراءات أثناء فشل إمداد الجهد الكهربائي إذا تم تشغيل الجهاز من خط بقدرة 
230 فلط.

والتوصيل التركيب 
.C للتركيب، برجاء الرجوع إلى الشكل 

2. توصيل  أحادية –  قناة  )1. توصيل   B الشكل  إلى  الرجوع  برجاء  الكهربائية،  للتوصيلات 
متوازية(. قناة 

.D برجاء الرجوع إلى الشكل ،KNX لتوصيل طرف ناقل البيانات
تنبيه

افصل الجهد الكهربائي قبل إجراء أي توصيلات	   
 	)C )الشكل 	160	 NE كما هو موضح في ،NID قم بالتركيب على قضيب  
 	)D البيانات )الشكل انتبه إلى قطبية ناقل   
قم بمراعاة مسافة تهوئة تبلغ 	 مم إلى اليمين وإلى اليسار	   
المرحلة 	  بالتوازي في نفس  القنوات  تفعيل استخدام  يمكن   
المعني(	  الدائرة  الكهربائي )من قاطع  عند استبدال المصابيح، افصل إمداد الجهد   
لا تقم بتركيب محولات اللف والكهرباء أو المصابيح الموفرة للطاقة ومصابيح DEL معاً 	   

القناة نفس  على 

الصيانة
لا يحتاج الجهاز إلى أية إجراءات صيانة. استخدم قطعة قماش جافة إذا لزم التنظيف.

البرمجة
.ETS يجب تهيئة الجهاز من خلال برنامج 

الفني  الدليل  الخاصة بها في  التهيئة والقيم  بارامترات  التفصيلية حول  المعلومات  تم توضيح 
.(www.gewiss.com(

قدرة الخرج
الذي  الحمل  نوع  على  فيها،  التحكم  ونوع  قناة  كل  تتحملها  التي  الأدنى/الأقصى،  القدرة  تعتمد 

تم ضبطه.
تدفق  بطور   )Leading Edge(  LE للتعتيم:  القابلة  المصابيح  في  للتحكم  طريقتين  يوجد 
 )Trailing Edge(  TE و  والرقائقية(  الحلقية  والمحولات  المقاومة  للأحمال  )مناسبة  متقدم 

الإلكترونية(. والمحولات  السعوية  للأحمال  )مناسبة  تدفق منخفض  بطور 

التحكم  المحدد مع قيمة  التحكم  يتوافق  لم  إذا  العبوة.  الموجود على  التحكم  تحقق دائمًا من نوع 
الصحيحة، لن يتضرر الخافت الحمل ولكن قد تتذبذب أثناء إجراء الضبط.

المواصفات الفنية

230 فلط تيار متردد،  +10% / جهد التشغيل
%15-

50 هرتزالتردد
0.9 واطالقدرة في نمط الاستعداد

IP 20نوع الحماية
الفئة II مع التركيب الصحيحفئة الحماية 

من  –5 درجة مئوية إلى  +45 درجة الحرارة التشغيلية
درجة مئوية

KNX 21 –32 فلط تيار مستمرجهد ناقل بيانات
KNX أقل من 4 مللي أمبيرالتيار المستهلك مل لناقل بيانات

B1 قناة أحادية )الشكل
C/L/Rنوع التحكم

5 واطالحد الأدنى للحمل
400 واطحمل المصابيح المتوهجة/الفلورسنت

400 واطمحولات إلكترونية
400 واطالحمل الحثي

مصابيح الفلورسنت المضغوطة
(TE - بطور تدفق منخفض(

400 واط

400 واطمصباح ليد )TE - بطور تدفق منخفض(

(B2 قنوات متوازية )الشكل
800 واطحمل المصابيح المتوهجة

800 واطمصابيح الفلورسنت المضغوطة
800 واطمصباح LED بقدرة 230 فلط )قابل للضبط(

2معدل التلوث
4 كيلو فلطالجهد الزائد العابر الاسمي

4 موديولات DINالمقاس
مواصفة الجهد المنخفض وفقاً المواصفة المرجعية

EU/ 201	/		 للمواصفة الأوروبية
مواصفة التوافق الكهرومغناطيسي وفقاً 

EU/201	/	0  للمواصفة الأوروبية
60669-1 EN المواصفة

1-60669-2 EN المواصفة
KNXالاعتمادات

 قفدت روط
مدقتم

 قفدت روط
دئاز


